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DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-04219 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-04219
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: LA Seafood, La Tabatière, Quebec. 1.Titulaire : LA Seafood, La Tabatière (Québec).

2. Type of Permit: To load and dispose of fish waste and other
organic matter resulting from industrial fish processing
operations.

2. Type de permis: Permis d’immerger et de charger des dé-
chets depoisson et matières organiques résultant d’opérations de
traitement industriel du poisson.

3. Term of Permit: Permit is valid from July 24, 2000, to
July 23, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 24juillet 2000 au
23 juillet 2001.

4. Loading Site(s): La Tabatière Harbour, 50°50.25′ N,
58°57.70′ W (NAD27).

4. Lieu(x) de chargement: Havre de La Tabatière, 50°50,25′ N.,
58°57,70′ O. (NAD27).

5. Disposal Site(s): Within a 200 m radius of 50°50.90′ N,
58°57.70′ W (NAD27).

5. Lieu(x) d’immersion: Dans un rayon de 200 m du 50°50,90′
N., 58°57,70′ O. (NAD27).

6. Route to Disposal Site(s): Direct navigational route from the
loading site to the disposal site. The disposal site is located ap-
proximately 1.5 km from La Tabatière Harbour.

6. Parcours à suivre: Voie navigable directe entre le lieu de
chargement et le lieu d’immersion. Le lieu d’immersion est situé
à environ 1,5 km du havre de La Tabatière.

7. Equipment: Towed scow, barge or boat. 7.Matériel : Chaland remorqué, péniche ou bateau.

8. Method of Disposal: The material to be disposed of will be
placed in the towed scow and discharged directly into the sea
within the perimeter indicated in paragraph 5.

8. Mode d’immersion: Les matières à immerger seront dépo-
sées dans un chaland remorqué et le contenu du chaland sera dé-
versé directement à la mer à l’intérieur dupérimètre prévu au
paragraphe 5.

9. Rate of Disposal: As required by normal operations. 9.Quantité proportionnelle à immerger: Selon les opérations
normales.

10. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 500 tonnes. 10.Quantité totale à immerger : Maximum de 500 tonnes
métriques.

11. Material to Be Disposed of: Fish waste and other organic
matter resulting from industrial fish processing operations com-
prised of fish, shellfish and shrimp offal.

11. Matières à immerger: Déchets de poisson et matières orga-
niques résultant d’opérations de traitement industriel dupoisson
composés des résidus de transformation de poisson, de mollus-
ques et de crustacés.

12. Requirements and Restrictions: 12. Exigences et restrictions:

12.1. It is required that the Permittee report, in writing, to the
Regional Director, Environmental Protection, Department of the
Environment, Quebec Region, 105 McGill, 4th Floor, Montréal,
Quebec H2Y 2E7, at least 48 hoursprior to the start of the first
disposal operation to be conducted under thispermit. A written
report shall be submitted to the Regional Director, within 30 days
of the expiry of the permit. This report shall contain the following
information: the quantity and type of material disposed of pursu-
ant to thepermit, the equipment used and the dates on which the
disposal and loading activities occurred.

12.1. Le titulaire doit aviser,par écrit, le Directeur régional,
Protection de l’environnement, Ministère de l’Environnement,
Région du Québec, 105, rue McGill, 4e étage, Montréal (Québec)
H2Y 2E7, au moins 48 heures avant le début de la première opé-
ration d’immersion à effectuer en vertu duprésentpermis. Le
titulaire doit présenter un rapport écrit au directeur régional dans
les 30 jours suivant la date d’expiration du permis. Ce rapport
doit contenir les renseignements suivants : la quantité et le type de
matières immergées en conformité avec lepermis, le matériel
utilisé pour les opérations d’immersion ainsique les dates de
chargement et d’immersion.

12.2. It is required that the Permittee admit any enforcement
officer designatedpursuant to subsection 217(1) of theCanadian
Environmental Protection Act, 1999, to any place, ship, aircraft,
platform or anthropogenic structure directly related to the loading
or disposal at sea referred to under thispermit, at any reasonable
time throughout the duration of this permit.

12.2. Le titulaire doit permettre à tout agent de l’autorité dési-
gné en vertu duparagraphe 217(1) de laLoi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999)de procéder à la visite de
toute plate-forme, de tout lieu, navire, aéronef ou autre ouvrage
directement relié au chargement ou à l’immersion visés aux
termes du permis, et ce, à toute heure convenable pendant la du-
rée du permis.

12.3. A copy of this permit must, at all times, be kept on board
any vessel involved in the disposal operations.

12.3. Une copie du présentpermis doit êtregardée en tout
temps à bord du navire chargé des opérations d’immersion.

12.4. The Permittee must complete the Registry of Ocean Dis-
posal Operations as provided by the Department of the Environ-
ment. This registry must, at all times, be kept on board any vessel

12.4. Le titulaire doit compléter le Registre des opérations
d’immersion en mer fournipar le ministère de l’Environnement.
Ce registre doit êtregardé en tout temps sur le navire chargé de
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involved in the disposal operations and be accessible to en-
forcement officers designated under theCanadian Environmental
Protection Act, 1999.

l’immersion et être accessible aux agents de l’autorité désignés en
vertu de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

12.5. The disposal at sea referred to under thispermit shall not
be carried out without written authorization from the Permittee.

12.5. Personne ne doit effectuer le chargement ou l’immersion
en mer désignés aux termes duprésentpermis sans l’autorisation
écrite du titulaire.

12.6. The barge or containers to transport the material to be
disposed of must be covered in a manner toprevent access by
gulls and other sea-birds.

12.6. Le chaland ou les conteneurs servant au transport des
matières à immerger doivent être couverts de manière à empêcher
les goélands et autres oiseaux marins d’y accéder.

12.7. The loading must be completed in a manner that ensures
no material contaminates the marine environment, notably the
habour and adjacent beaches. The Permittee must also ensure that
the loading sites are cleaned up and, if necessary, that spilled
wastes are recovered.

12.7. Le chargement doit s’effectuer de façon qu’aucune ma-
tière ne contamine l’environnement marin, notamment le havre et
les plages adjacentes. Le titulaire doit également s’assurer du
nettoyage des lieux de chargement et, si nécessaire, de la récupé-
ration des déchets échappés.

M.-F. BÉRARD
Environmental Protection

Quebec Region

Protection de l’environnement
Région du Québec

M.-F. BÉRARD

[26-1-o] [26-1-o]

DEPARTMENT OF FISHERIES AND OCEANS MINISTÈRE DES PÊCHES ET DES OCÉANS

CANADA SHIPPING ACT LOI SUR LA MARINE MARCHANDE DU CANADA

Eastern Canada Response Corporation Ltd. Société d’intervention maritime, Est du Canada Ltée

Notice of an amendment to the bulk oil cargo fees applicable to
the Quebec/Maritimes Region charged by Eastern Canada Re-
sponse Corporation Ltd. (ECRC)pursuant to an arrangement
required by paragraphs 660.2(2)(b) and 660.2(4)(b) of the
Canada Shipping Act(Act)

Avis de modification aux droits sur lesproduits pétroliers en
vrac applicables à la région des Maritimes/de Québecpréle-
vés par la Société d’intervention maritime, Est du Canada
Ltée (SIMEC) en vertu d’une ententeprescrite aux ali-
néas 660.2(2)b) et 660.2(4)b) de la Loi sur la marine mar-
chande du Canada(Loi)

Nothing in this notice is intended to modify, replace or amend
the bulk oil cargo fees for the Great Lakes Region and the New-
foundland Region established by, and payable to, ECRC and
published in the October 30, 1999 edition of theCanada Gazette,
Part I.

Cet avis n’apas pour effet de modifier ou de remplacer les
droits sur lesproduits pétroliers en vrac fixéspour la région de
Terre-Neuve et celle des Grands Lacs etprélevéspar la SIMEC
qui ont étépubliés dans la Partie I de laGazette du Canadale
30 octobre 1999.

Description Description

ECRC currently is a certified response organization pursuant to
subsection 660.4(1) of the Act in respect of a rated capability of
10 000 tonnes and a geographic area covering the Canadian Wa-
ters South of 60° north latitude in the provinces of Newfound-
land, Prince Edward Island, Nova Scotia, New Brunswick, Que-
bec, Ontario, Manitoba, Saskatchewan and Alberta, excluding the
water in the primary areas of response associated with the desig-
nated ports of Saint John, New Brunswick and Point Tupper,
Nova Scotia. It includes but is not limited to the waters of the
Atlantic Provinces, the waters of James Bay, Hudson Bay and
Ungava Bay and the waters in the Province of Quebec including
the St. Lawrence River, the waters of the Canadian Great Lakes
system and connecting channels within the Province of Ontario
including Lake Superior, the St. Mary’s River, Lake Huron, the
St. Clair River, Lake St. Clair, the Detroit River, Lake Erie, Lake
Ontario, the St. Lawrence River, the waters of Lake Winnipeg,
the waters of Athabasca River from Fort McMurray to Lake
Athabasca and the waters of Lake Athabasca.

La SIMEC est un organisme d’intervention agréé en vertu du
paragraphe 660.4(1) de la Loipour une capacité nominale de
10 000 tonnes et une zone géographique regroupant les eaux ca-
nadiennes au sud du 60e parallèle de latitude nord desprovinces
de Terre-Neuve, de l’Île-du-Prince-Édouard, de la Nouvelle-
Écosse, du Nouveau-Brunswick, de Québec, de l’Ontario, du
Manitoba, de la Saskatchewan et de l’Alberta à l’exception des
eaux situées dans les secteursprimaires d’intervention associés
aux ports désignés de Saint John (Nouveau-Brunswick) et de
Point Tupper (Nouvelle-Écosse). Ce secteur comprend sans y être
limité, les eaux desprovinces de l’Atlantique, les eaux de la baie
James, de la baie d’Hudson, de la baie d’Ungava et les eaux de la
province de Québec y compris le fleuve Saint-Laurent et le réseau
canadien des Grands Lacs et ses chenaux de liaison dans la pro-
vince d’Ontario,y compris le lac Supérieur, la rivière St. Mary’s,
le lac Huron, la rivière St. Clair, le lac Sainte-Claire, la rivière
Detroit, le lac Érié, le lac Ontario, le fleuve Saint-Laurent, les
eaux du lac Winnipeg, de la rivière Athabasca àpartir de Fort
McMurray jusqu’au lac Athabasca inclusivement.

Definitions Définitions

1. In this notice of fees:
“Act” means theCanada Shipping Act. (Loi)
“asphalt” means a derivate of oil that is commercially described

as road orpaving asphalt or unblended roofers flux, that has a

1. Les définitions suivantes sont retenues dans leprésent avis
des droits.
« asphalte » Dérivé d’hydrocarbure, commercialement appelé

bitume routier, bitume de pavage ou asphalte non mélangé pour
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